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ANALYSIS OF USAGE OF PROPER NAME ALLUSIONS &5 XIEHOUYU
BY THE MATERIAL OF THE CLASSICAL CHINESE NOVEL “JOURNEY TO THE WEST *

Afanas'eva Marina Petrovna
Irkutsk State University
mar.kis@mail.ru

The article analyzes the usage of Chinese #{/7 7% xiehouyu allusions with a proper name Sun Wukong from the classical novel
by Wu Cheng'en “Journey to the West”. The author emphasizes the fact that xiehouyu in the Chinese language clearly represent
allusion’s images by the proper name. The study shows that these images have the emotional-expressive colour, moreover,
an allusion is a witty remark and its use imparts appropriate emotional tune to the speech.

Key words and phrases: the Chinese language; xiehouyu, proper name; allusion; Sun Wukong; “Journey to the West”.

VIK 8; 81:23

Cmamuos nocesiuiena paccmomperuro KeaHmuqbuKamueHblx UMeHn Ha mamepuaie CO6PEMEHHbIX AH2AUUCKO20
U SAANOHCKO20 A3blKO6. A6m0pbl aKyenmupyrom 6HUMAHUe Ha KOMI’!CZPCU’V!UGHOIZ anamumuxke KeaHmuqbuKamopoe He-
onpedeﬂeHHoeo KoJjiudecmea ()OHOPCKOIZ 30HbL «800a». B pesyiemame Uccae008arust ObliU BbISGICHbL IKCmpaiune-
sucmuuecKkue d)aKWZOpbl, sludAnwyue Ha npoyecc nepexoda JleKcu4ecKkux et)unuu 8 cpammamuveckKue noxkazameiu
HeonpedeﬂeHHozo KoJjiudecmed.

Knouesvie cnosa u ¢hpasei: KOMMIECTBO; BOJA; KBAHTU(UKATOP; aHTIIHMHCKUN S3IK; STIOHCKHIH S3bIK; CEMa.

BeasieB JImutpuii AHaTOTBEBHY, K. GUIIOC. H.

Bbopaorosa Kcennsi AjiekcaHIpPOBHA

AdayanaeBa Aiitan UdHru30BHA

Jluneyxuii eocydapcmeennviil nedazoeuyeckuti yuusepcumem umenu I1. I1. Cemenosa-Tan-Illanckozo
dm.a.belyaev@gmail.com

CEMAHTUYECKWI KOMIIOHEHT «BOJIA» B AHT JIMACKHUX
U ATMTOHCKNUX KBAHTU®PUKATOPAX: KOMITAPATUBHBIN AHAJIA3

KBanTn(uKaTuBHAs JEKCHKA 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO B JMHTBOCEMAHTHUYECKOH CTPYKTYpE SI3bIKA, CBA3aHHOMN
C BBIPQ)KEHHEM KOHIIENTa «KOJMUECTBOY, KaK CYIIECTBEHHOW KaTETOPUH CTPYKTYP MBIIUICHNS U MIUPOKOTO CIEKTPa
YaCTHBIX KOJIMYECTBEHHBIX ITOKa3arenei. boiee Toro, mpeaMeTHble KBaHTH(UKATOPHI OTBEYAIOT 32 0Opa3HOCTB,
SMOIMOHAIBLHOCTD U BBIPA3UTEIBHOCTD PEUYH, TEM CAMBbIM BBICTYIIAsl CYIIECTBEHHBIM JIEMEHTOM «3CTETUKH SI3BIKaY.
Takue nMeHa HOCAT MeTapOPUIECKYIO OKPACKY U YXOJAT KOPHSIMH B IIIyOOKOE MPOIIIOE HOCUTEINEH S3bIKa.

KBanTtudukatop — 310 11000€ CIOBO, KOTOPOE OTBEYAET HAa BOIPOC «CKOJIBKO?». OIHAKO OOBEKTOM HAIeTo
HCCIIeIOBaHUS OYAYT TOJNBKO T€ MPEIMETHbIE UMEHA, KOTOPhIE B CBOEM HMCXOJHOM 3HAYEHUH Ha3bIBAIOT KOHKPET-
HBIE TIPEIMETHI, HO TPETEPIIeBAIOT T'PaMMAaTHYECKUI CABUT B TeHeTUBHBIX KOHCTpYKIusX THra N of N mmu NON.
OHM Y9aCTHYHO IPaMMAaTHUKAIU3YIOTCS, TEPSIOT YaCTh CBOMX MCXOJTHBIX NMPH3HAKOB M NPHUOOPETAIOT KOJIWYECTBEH-
HOE 3HaueHHUe, CTAaHOBICh KBaHTH(HUKATOPaMH HeompeaelaeHHo Ooxpmoro (B manpHelimem HBK) mmu Heompene-
JIEHHO MaJioTo kKoymdecTBa (B nanpHeimem HMK) [2].

Ha ceropnsimrauii neHb KBaHTH()UKATHBHAS JIEKCHKA CPABHUTEIIFHO XOPOIIO U3y4Y€Ha B PAMKaX OTAENBHBIX S3bI-
KOB: PYCCKOTO, aHTJIIMHCKOT0, HEMEIIKOT0, ITOHCKOTO | T.J. [[puMedaTensHO, 9TO BO MHOTHX (HIOJIOTHYECKUX pabdo-
Tax JaHHas MpobieMa BCerza 3aTparkBajia MOHATHE (KOHLENT», UCCIEHYS CBSI3b MEXIY SI3BIKOM U MBIIIJICHHEM.
CymiecTByeT MHOKECTBO OIPENENICHNI KOHILIENTa, HO MBI B HACTOSIIEH CTaThe OyneM IMpUAEpKHUBATHCS OIpenere-
Hus, ganaoro M. lIBapu, kak HanboJee TOYHOTO M BCEOXBATBHIBAIOIETO: KOHIIETIT — 3TO ONEPaTUBHAS COJlEpIKATEIb-
Hasl eJUHHUIA TaMITH MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, BCel KapTHHBI MUPA, OTPa’KEHHOI B uenoBeueckoi neuxuke [11].

Kak HU3BCCTHO, AHTIIMHACKHUI U STIOHCKHH OTHOCSTCS K Pa3HbIM A3LIKOBBIM CEMbIAM, UMCIOT HCIIOXOXUE I'paMMa-
THYECKHE M JEKCHYECKHe XapaKTepHUCTHKH. OnHako AHIINS U SIMOHUS SIBIAIOTCS OCTPOBHBIMHM T'OCYIApCTBAMH,
OKPYXCHHBIMU OI'POMHBIM BOJHBIM IPOCTPAHCTBOM, Ha TEPPUTOPHUU MAHHBIX CTPpaH HEPEAKO BBINAAAIOT OCAJIKH
B BHJIe 1oXk/ei. CiecTBeHHO, TaKHe TIOTOIHBIE U TreorpadHuecKre YCIOBHS JOJDKHBI ObUTH HAHTH CBOE OTPaKCHHE
B 000MX fA3BIKAX, YTO M IPOU30IIIO B JIMHIBOKYJIBTYPHOM KoHIIENTe «Bofa». T. . bagMaeBa cripaBeyinBo oT™MedaeT,
YTO KOHIIENT «BOJa» BBICTYNAET OJHMUM M3 IEHTPAJIBHBIX NMOHSATHH JIMHTBOKYJIBTYPHI «MOPCKHX HapoJoB» [4].
OH oTpa)kaeT CyIIECTBEHHBIE PEANH )KU3HEHHBIX NPAKTUK U OCOOCHHOCTH HAIlMOHAILHOH MEHTAJIBHOCTH, a TaKKe
CITy’KHT CPEJICTBOM MOCTPOCHHS 3HAYMMBIX CTPYKTYP TPAMMATHKH MBIIILICHHS.

HccnenoBaTenbckoe pacCMOTPEHHE CIIOB CXO0XKEH CEMaHTHKH TPeOyeT BBEICHMS TaKOTO HMOHSTHS, KaK «IOHOP-
ckas 30Ha». CormacHo E. B. PaxunmHo#, qoHOpCKas 30Ha — 3TO HCTOYHHK WM OTIpEeNICHHAs TPyIIa UMEH, 00bean-
HEHHas O00IHUM CEMaHTHYECKUM KOMITOHEHTOM [6].
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Hcxo/s U3 BCero BBIIICCKa3aHHOTO, Mbl YCMATPHUBAEM HAYYHYIO aKTyalbHOCTh B MPOBEACHHU HCCIICIOBAHKS KBaH-
TH(HHUKATHBHBIX JOHOPCKUX 30H, BepOATM3UPYIOIIHX CEMY «BOJIa», Ha MaTepUale aHIJIMHCKOTO U SITOHCKOTO S3BIKOB.

[esbio Hatel paboOThI SBISIETCS] CPABHEHNE aHITIMHACKUX M STIOHCKUX KBAHTU(HKATOPOB HEOIPEIEIIEHHOTO KOJInYe-
CTBa, MMEIOIIUX OOIIHMI CEMaHTUUECKHI KOMIIOHEHT «BOJIA», KOCAIIKI», M BBISIBIICHUE BIMSHUS SKCTPAIUHIBUCTHIECKUX
(hakTOpOB Ha MPOLIECC TIEPEX0/Ia JISKCHIECKNX SANHHII B TPAMMATHYECKUE TOKA3aTeNN HEONPEIEIICHHOTO KOJINYEeCTBA.

Peanu3zanusi nesid UCCleIOBaHHs MPEIyCMATPUBAET OMOPY Ha METOABI KOMIApaTHBHOIO, STHMOJOTUYECKOro,
KOHTEKCTYaJIbHOTO, HHTEPIPETATUBHOTO U KBAHTUTATHBHOTO aHAIN3a.

Cornacno noacderam K. A. AKceHOBOH CTIHCOK KBaHTH()HKATOPOB B AHTIIMICKOM SI3BIKE CONUICH, OH CONEPKHUT
nopsiaka 67 nekcem. 36 kBantudukatopoB HEK, cpenn xotopsix 13 umeHn, conepkar ceMy «Bopay: deluge (mororm),
flood (naBonuenwue), inundation (maBomok), lake (03epo), ocean (okean), rain (moxus), reservoir (6acceiin), river
(pexa), sea (mope), shower (1uBeHb), stream (pydeit), torrent (morok), wave (Bonna). Cpean KBaHTH(HKATOPOB
HMK Obna obHapyxena 31 jexkceMa, U3 KOTOPBIX MOXHO BBIZCIHTh 3 UMEHH C MHTEPECYIOIIEH HAC CEMaHTUKOM:
drop (xaruts), spatter (kanenska oT OpwI3T), trickle (cTpyiika) [2].

B smonckoM s3bike A. Y. AOxysutaeBoit OblI0 ojcuuTano Beero 18 kBanTudukaropos, 11 kBantudukxaropos HBK,
U3 HUX 5 JlekceM BepOaIu3yloT KOHLENT «Boja»: {A] (peka), I (Bosua), ¥ (Mope), RN (moxp), MitAl (motok) [1]. On-
Hako cpeu 7 snoHCKuUX KBanTugukaropoB HMK Her nekceM, HOIXOISAIINX MO KPUTEPHH HALIETO UCCIACIOBAHMS.

Teneppb MpoaHaIM3UPyeM OCOOCHHOCTU MOA00pPa M COYETAEMOCTH KBAaHTH(UKATOPOB, HCXOS M3 UX «OCTATOY-
HBIX» CEMaHTHUYECKHX 3HaueHWd. B MaHHOM wHCClieoBaHUM MbI OyJeM paccMmarpuBarh kBaHTH(ukarops: HBK.
Keantudukarususie umena HMK B 000HX sI3bIKaxX BBIXOJST 32 PAMKH HAIIIETO HCCIICTOBAHUSL.

MBblI pacnipeeuin aHMIMACKKUE U STOHCKHE KBAHTU(HUKATOPHI B CIACIYIOIINE APl U3 JOHOPCKOW 30HBI «BOJIAY,
«Bojoem»: sea u I (mope); river u {f] (peka); wave u ¥ (Bonna); torrent u 4L (morok). Takke Mbl IIPHHAIH
BO BHUMAHHE KBAHTH(UKATHBHYIO TIapy, BEPOATM3YIONIYI0 CEMaHTHYECKUI KOMIIOHEHT «OCaIKm»: rain u [ (1oxp).
B cnenyronux npumepax UCIONb3yeTcsl aBTOPCKUi EPEBOI.

1. Sea — mope 1) means the large area of salty water that covers much of the earth’s surface (o603nauaer 60b-
LIYIO IUIOIIA/Ib, 3aII0JHEHHYIO BOJOM, KOTOpasl 3aHMMAeT TIOYTH BCIO BUIAMMYIO NOBEPXHOCTH); 2) something likened
to the sea especially in vastness (He4TO, YTO MOKHO CPaBHHUTH C MOPEM H3-3a OOIIUPHOCTU U HeoObsTHOCTH) [10]:
a sea of fuces — mope nun, a sea of troubles — mope npoGiiem [9].

## (umi) — mope 1) a large body of salt water (6onbIoi Bog0eM, 3aMOIHEHHbIN cosleHOl BofI0i); 2) a very large
number of people or things that all look similar (GonbIiToe KOIMUECTBO JOAEH WM OOBEKTOB, KOTOPHIE MOXOKH
apyr Ha apyra) [7]: K D (hinoumi) — mope orns, ZE{f# (unkai) — mope o6maxoB [5].

2. River — peka 1) a natural and continuous flow of water in a long line across a country into the sea (ecte-
CTBEHHBII HEMPEPHIBHBIN MOTOK BOJIbI, KOTOPBIH Bajgaet B Mope); 2) a large amount Of moving liquid (6onbioe xo-
JMYECTBO ABMKYIeics sxunkoctu) [10]: a river of blood — pexa kpoBwu, a river of tears — pexa cnes [9].

7] (ka) — pexa 1) a natural watercourse, usually freshwater, flowing towards an ocean, a lake, a sea, or another
river (ecTecTBEHHBIN BOJHBIM MOTOK MPECHON BOJBI, KOTOPBIiA BIIAJAeT B OKeaH, MOPE WIH JIPYTYIO PEKY); 2) means
a lot of smth in a set phrase «a river of lovey (0603Ha4aeT 6OIBLIOE KOTHYESCTBO YETO-THOO0, HCTIOTB3YETCS B YCTO-
ABIIEMCS BBIPAKEHUH «peKa Jto0Bu») [7]: ZR{[ (koikawa) — pexa mo6su [5].

3. Wave — BosHa 1) a line of raised water that moves across the surface of the sea (Bain, kotopsrit 06pasyer Bo-
Jla Ha TOBEPXHOCTH MOpst); 2) means a sudden increase in a particular type of behaviour, activity, or feelings (060-
3HA4YaeT Pe3Kui OOJBIIOI BCIUIECK ONPEENICHHOTO CTHUISA IMOBEICHHS, THIIAa aKTUBHOCTH Wid 4yBcTB) [10]: a wave
of sympathy — BonHa couyBctBusi, & wave 0Of immigrants — Bonna murpanros [9].

% (nami) — Bonua 1) a line of raised water that moves across the surface of the sea (Ban, koTopslit 06pasyer Bo-
Ja Ha MOBEPXHOCTU MopA); 2) a sudden increase in smth (peskoe ysenuueHue 4ero-nmi6o) [7]: HaB DO (koogi
no nami) — Bonna nporecta, A (hitonami) — Bonna moneii [5].

4. Torrent — notok 1) large amount of water moving very quickly and strongly in a particular direction (607b-
II0€ KOJIMYECTBO BOJIBI, KOTOPAs JIBUTACTCSI OYeHBb OBICTPO B OIMPEICICHHOM HampaBieHun); 2) means a lot of some
stuff like words or feelings moving Or spoken quickly (0603Ha4aeT 0OJBIIOE KOJHMYECTBO UYETO-THO0, HAIIPUMED,
CJIOB WJIM YYBCTB, KOTOpbIE MPOU3HOCATCS WM TOSBISAIOTCS oueHb OwbicTpo) [10]: a torrent of abuse — morox
ockopOnenwuit, a torrent of emotion — HanneiB a3mMonmii/ayscTs, a torrent of words — ook cios [9].

Pl (nagare) — notok 1) a large amount of water moving very quickly and strongly in a particular direction
(OoMbIIIOE KOJMYECTBO BOJBI, KOTOpAas JABUIAeTCs OYEHb OBICTPO B OMPEICICHHOM HampamieHuu), 2) a great
amount of something that moves very quickly (6onbiIoe KOMUYECTBO 4ero-mu00, MBIKYIIErOcs ¢ OOJBIIONH CKO-
poctsio) [7]:ELMD 4L (kuruma no nagare) — notok Mamus, FEHE D FEAL (gunshu: no nagare) — noTox Tonmsl [5].

5. Rain — moxnp 1) water that falls in small drops from clouds in the sky (ManeHbpKMe KaneIbKH BObI, Ma1ak0-
e ¢ Heba); 2) a heavy fall (o6unue yero-nmu6o) [10]: a rain of bullets — rpan nyins, a rain of arrows — rpan crpern,
rain of sparks — cronm uckp [9].

N (ame) — noxnw 1) drops of water that fall from clouds (xarm Bonwl, nagaromue ¢ 061aakos); 2) a heavy
or abundant fall (o6unue uero-nu6o) [7]: #iFY (danyd) — noxas myns, F1 8 D (dageki no ame) — 10%1b yaapos.,
B MO (shitsumon no ame) — 10 1B BOpocos [5].

W3 BhIILICIEPEYHCIICHHBIX MPUMEPOB BHIHO, YTO B paMKaxX OJHOW KBaHTH()HKATUBHOW Mapbl aHTIHIICKas
U SIMTOHCKAsI JIEKCEMbI MPAKTUYECKHU MOJHOCTHIO COBIAJAIOT 110 OCTATOYHON «IaMsTH» KBaHTH(HKATOpa M MO CTe-
MEHU COYETAEMOCTH C APYTMMHU UMEHAMH.
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MpI BHIUM, YTO KBAHTU(DHUKATOP C CEMOM «MOpE» B 00OHX SI3bIKAX yMOTPEOISACTCS U OMUCAHMS YEro-TO IIH-
POKOT0, OOJIBIIOro, PACIPOCTEPTOrO Mepe] HamuM B3opoM. bosiee Toro, 3Ta KBaHTU(UKATHBHAS Mapa COBMAIACT
I10 TTapaMeTpaM COYETaeMOCTH C APYTUMHI UMEHAMH: OHH 00pa3yloT KOHCTPYKIMU ¢ aOCTPaKTHBIMU CYIIECTBUTEIb-
HBIMH, KaK OAYIIEBICHHBIMH, TaK U HEOIYIIEBICHHBIMH IIPEIMETAMHU.

AHTImiickoe UM «rivery Oiraromapsi CBOSi OCTaTOYHOH «IIaMATH» CIYKHUT 11 0003HaYECHUS OONBIIOr0 KOJHYe-
CTBa KXHUIKOCTH, KOTOpasi, KaK MPaBUIIO, ABIKETCS B OJHOM HampasiieHHH. ETo AmoHCKWiT aHANmoOT, OTHAKO, HE YIO-
TpeOIIsIeTCs ¢ JKUAKAMH TenaMy, (GyHKIHOHUPYS TOJIBKO B BBIIICYITOMSIHYTOM YCTOSIBIIIEMCS BRIPAKECHHUH.

AHTIIMHACKAA W SIMTOHCKHHA KBaHTU(PUKATOPHI C CEMOW «BOJIHA» TEpenaroT o0pa3 Yero-To, 4TO MOSIBIISETCS
HEOXHJIAHHO WJIM HOCHT CTUXUUHBIN XapakTep. O0a UMEHH OJJMHAKOBO COYETAIOTCS ¢ aOCTPaKTHBIMU, MPEIMETHEI-
MU, OJIYIICBICHHBIMU M HEOYIICBICHHBIMY CYIICCTBUTCIbHBIMU.

AHTIHIACKUN KBAaHTU(DUKATOP KIIOTOK» YIOTPEOIIACTCS OOBIYHO 10 OTHOIICHUIO K CJIOBaM, KOTOPBIC IPOU3HOCST-
Csl CIIMIIKOM OBICTPO, PE3KO WIIM UMCIOT SIPKUI HETaTUBHBINH OTTCHOK. Ero SIMOHCKUI aHAJIOT HAMHOTO IIHMPE TI0 CTe-
TNICHU COUCTACMOCTH, TAKKC CIIyXKa IJId BbIPAXKCHUA HCONPECACIICHHOI'O KOJIMYECTBA OAYIICBJICHHBIX U HCOAYLICBJICH-
HbIX IMTPECAMETOB.

KBanTHTaTHBHAS Mapa ¢ CeMOH «OcaJKm» UMeeT OOIIyI0 KOHHOTAIWIO: HEUTO IMajaroliee, THKUpYoIee Ha de-
JIOBEKa CBEPXY B OOJBIIOM KOJMYECTBE, B YACTHOCTH, YTO-TO ONACHOE WU HenpuiaTHoe. OMHAKO aHTITHIICKIA KBaH-
TH(PHUKATOP COUYETACTCS TOIBKO C MPEAMETHRIMH UMEHAMH, B TO BpeMs KaK SIMOHCKOE UMs — C TMPEIMETHBIMH H a0-
CTPaKTHBIMHU.

[IpousBeneM cienyromIre MoICIYeTH: BCEro B JAHHOW padoTe MBI MIPOaHATIM3HPOBAIIH IIATh Map KBAaHTU(PUKATHB-
HBIX WMeH. McXons W3 BBIMIECKA3aHHOTO, MBI BBISICHWJIM, YTO M3 IITH AHTIMHCKAX KBAHTHU(QHUKATOPOB TOJBHKO
JIBa COYETAIOTCS C a0CTPAKTHBIMU CYIECTBUTENBLHBIME, 4TO cocTaBiisieT 40%. Cpenn SMOHCKUX UMEH BCE MSTh MO-
I'YT B3aUMO/IeiiCTBOBaTh ¢ abcTpakTHBIME UMeHamMu — 100%.

Jlanee, yeTbIpe U3 MSATH aHTIMHACKUX KBAHTU(HUKATOPOB COYETAIOTCS C MPeMETHBIMU nMeHaMu T.e. 80%. B smnon-
CKOM SI3bIKE MBI HA0JI01aeM aOCOIOTHO UICHTUYHYIO CUTYAIIUIO.

Urto kacaeTcs COYETaeMOCTH C OAYIICBICHHBIMH MMEHAMU, B aHMIHUCKOM — 2 u3 5 win 40%; B SMIOHCKOM —
1 u3 5 unu 20%.

JlanHbpie pBI HATTISATHO JEMOHCTPUPYIOT, YTO aHTJIIMHCKUE U STIOHCKHE HMEHA TOHOPCKHX 30H «BOJA» U «OCAIKID»
OYCHb CXOXKH HE TOJBKO IO CBOCH CEMaHTHKE, HO W 110 CTCTICHU TPaMMAaTHKAIN3AIUH, T.€. BO3SMOXXHOCTH COUYCTATh-
cs ¢ IpyruMHu UMeHamMu. TakuM 0O0pa3oM, MBI 3aKJIFOYACM, YTO IMOJOOHBIC «COBIAJACHUSI» B ATHX JIBYX COBEPIICHHO
Pa3HBIX IO MHOTUM JIMHTBHCTUYECKHM IapaMeTpaM S3bIKaX OIMPENCIIIOTCS SKCTPAITMHTBUCTUICCKAME (DaKTOPaMH,
TaKAMU KaK OJH30CTh K MOPIO, OOMITUE OCAIKOB U APYTHE OCOOCHHOCTH IeorpauuecKoro MOJIOKCHUS.
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SEMANTIC COMPONENT “WATER” IN THE ENGLISH
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Belyaev Dmitrii Anatol'evich, Ph. D. in Philosophy
Bordyugova Kseniya Aleksandrovna
Abdullaeva Aitan Chingizovna
Lipetsk State Pedagogical University named after P. P. Semenov-Tyan-Shanskii
dm.a.belyaev@gmail.com

The article considers quantificational names by the material of modern English and Japanese. The authors emphasize the com-
parative analytics of the quantifiers of uncertain quantity of the donor area “water”. The study reveals the extralinguistic factors
that affect the process of lexical units transition into grammatical markers of uncertain quantity.
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